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Communication Strategies of Thai Students Studying Chinese Major :

Differences between English and Chinese
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Abstract

The study aimed 1) to investigate English communication strategies employed by Thai students studying Chinese
major, 2) to investigate Chinese communication strategies employed by Thai students studying Chinese major, and 3)
to compare English and Chinese communication strategies employed by Thai students studying Chinese major. The
population included 80 first year university students studying Chinese major in the South of Thailand. The research
instruments included Oral Communication Strategy Inventory and interview. The statistical devices used for quantitative
data analysis were descriptive statistics (frequency distribution, percentage, mean and standard deviation) and t-test.
Qualitative data was analyzed by content analysis. The findings illustrated that the students used overall English and
Chinese communication strategies at the moderate to the high levels. The mean score of using Chinese communication
strategies was higher than that of English communication strategies. There was significant difference between English
and Chinese communication strategies in 4 sub-strategies for coping with speaking problems (p < .05).

Keywords : Communication Strategies (CS), Thai students, Chinese major
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2.1 L@ﬁadﬁaﬁl“ﬁ’lumnﬁmam’mﬁagaLfﬁaﬂ%mmﬂszﬂa‘uﬁaﬂ LWUUNesaun auﬁﬂmmumuw@aaumﬁ
SUn LLQ:LLuuaaumumﬂ"ﬁﬂaE‘!‘nﬁm‘iﬁam‘iﬂﬁfﬂgﬁm]ﬁ (Oral Communication Strategy Inventory, Nakatani, 2006)

A A Xa % o o ' A o &
LATRNNAUNNINIIN 5 ITal I@]UvL@ﬂq%u(ﬂﬂ’]iLLﬂaNﬂma\jﬂflLﬂﬂﬂ [9NAP)

TN 1 AATIAUAZNILUANADBIALARE

RELNT] fafe V970 nIuana
5 4.50 — 5.00 Wnfiga Nnfga

4 3.50 - 4.49 yn 4N

3 2.50 — 3.49 thunans thunans
2 1.50 — 2.49 way way

1 1.00 — 1.49 ﬁfaﬂﬁq@ ﬁaﬂﬁqﬂ

A A A I3 3 Aa A e 6 Yo o o A4 [ L2

2.2 wsasflefiltlumafivdayadagmnin damsaunsol laslddanmlmodaluideiifenumsls

nagnsang g lunsfemsmsainge laslisunsduneaionalaing wisanaldinguatszney ialiladayad
ATUEW AnD9 waznlaasans Munlslumssunsaidaniuing

2.3 ;ﬁﬁ‘i’ﬂﬁmﬁﬂmsﬁ@aamﬁm (Think aloud) anﬁm‘fagamﬂ%aqwﬁmiﬁamsmmé’aﬂnmmﬁfu

dasnnguiduagdreunmainge luwwideTuiidslfinafianmifaeanifes iialwlddayaniluniwndg

A o v a v a e g H d . o a a
uazdin Ssazvhldmaylienzitayauaznamaisadanunss (validity) uaziidadia (reliability) inafian1sdaaaniiiog
nlgainsuwinaedl 2 dszan do 1) mifiassniFevpme i (Concurrent protocols/Concurrent Think Aloud-

CTA) uaz 2) msﬁ@aaﬂLﬁmmwé'amsﬂﬁu”@?mu (Retrospective protocols/ Retrospective Think Aloud - RTA)
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(Olmsted-Hawala, Murphy, Hawala, & Ashenfelter, 2010) udlwuisoTulgIspiianmIfaeantiuInondins
UJuann I@]ﬂlﬁ;jrrﬁwiaumﬁﬁ‘i'ﬂﬁwﬂaﬁﬁmsmﬂmmé"dnqwé‘(u6] wiauNIldnaunLa1NIHIIAINBINg L
o & v =S & a o o a4 (2 U A
wasnniuliwainagninaulslunwausznisfanmmainguiufinaumssuninldaey {ianlidannis
neaILLUMIARan Tl JUAN® Wasannwuinnimesssuuunsfneanifasymel jUauwnsldausn
ldlasazain iwnzdidiniavenadaaans aaudniw aunw wazaSunanagninaulsluminausznian

mmangelidenien g tu Mlinssuninlidulnawgitninissenaduan

d' ~S A o
3. MINAFTDULATDINDIVY
ianlfuunseuniunislinagninisfeasiuuaznmmaangui ldasunmudasduniminelasldinaia
back translation ¥nInagaUANULTENK (reliability) PAILUUROUNNAIBRDA Chronbach’s alpha reliability

coefficient ‘L@@ .97 °1Ta@‘hmunwaé’wmwmﬂﬁ%’umsmmaaummj’maqmg@ﬁ{hmu 3 YNt

4. 3%'mmﬁus’ms’m°ﬁa§a

mnﬁm’am’aMﬁagaﬁfmauﬁaﬁ

4.1. Avpudviaguezasd sydanudayzasmadsaliindnmwan 52 aunnu saanuiiuiiauszany
Busaulumaifiudoya Lﬁaﬁfﬂﬁnmagwﬂmﬁa ﬁau,aﬂLu_maaumuﬁlm”tumnﬁm'smmﬁa;&a Taasndnsazlsiom
Tuminaunuugeunulszinm 15 wift lugae 2 slendieunisseudssniaasnianisdnend 2 aindnen
AOULUUROLDNLAIIUE? E‘”ﬁaﬁ“ﬂéﬁﬁuLmuaaumuﬁ?\ammﬁu B4 LLuuaaumuﬂaq‘nﬂums?amsmmﬁmmﬂlufu
IUNT LLa:LLuuaaumuﬂaqﬂﬂumsﬁamsmmé”aﬂqmmﬂlufuqﬂi‘

4.2. mnﬁuﬁaga‘[@ﬁ%msé’ummﬁ HIspguindndun 6 au Lm'aLﬂuﬁfﬂﬁﬂmﬁﬁwam‘iﬁﬂuﬁaq@lu
%04 3 ﬂuLLa:ﬁfﬂﬁﬂmﬁ'ﬁwamsﬁﬂmﬁwq@luﬁaa 3 A% mm:uuuﬁ"l,@i”mﬂmsaauﬂmamﬂ’imgﬂmem:mﬂf
mMussnnuansln 1 I@yﬁ'm'ﬁé'mmwms‘lunmﬁﬂsjmﬁammzmn lganlumsauamel Uszanm 10-15 wifl

fan

a & v
5. 1A3LYiYDYA
Qﬁﬁ‘ﬂﬁ'm'lﬁmﬂzﬁﬁagaa’m wuusauay laslinsiasedaloaidlTansyasun (Descriptive statistic)

laun mawanuasenud drsows: dnade dndosuninasgiu ttest uazldisnisiianzfiftan (Content analysis)

NAN15298 WazanUsana

@1319 2 M3 MEnagns NI EINENBINgBRaTMEIIRIBIRNAnE InefiSawaz1Izien

M dwiian1iiesns
mi‘l%'naqﬂﬁ“lums%'ams MEDINOY  MBITN
I. nagnsnisundymrinsenisye M SD M SOt df p
1. nagninanwaldadiny 379 58 379 58 - - -
2. nagniaivanuataduasl lun1sldnim 362 57 38 53 278 49 .01

3. mﬂmmﬁ:amﬂwmmiﬁﬂ’ﬂa@mﬁ'ﬂummmﬂ@ 362 .65 393 .62 322 51 .00
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4. nagmsiiuanugnaaslumsldnim 355 .65 3.78 .61 245 49 .02
5. nagnimiIliaaiianuaznssadan iy 366 .61 379 .66 137 51 18
6. naﬂq‘nﬁmiﬁamwwmﬂm%ﬂ%ﬁamﬁwm:wﬂ@ 378 .70 3.81 .81 26 51 80
7. ﬂQQﬂfﬂﬂiazﬁdfaﬂlﬂu 3.16 54 2.99 74 -1.41 51 A7
8. mmwmmuﬁa:ﬁ@naqﬂﬂumﬂ“ﬁ 364 .70 334 .79 269 51 .01
AEnang

In. naqn%n’nsﬁbﬁ’nﬁﬁ%ﬁ’nmmsﬁa M SD M SD t df p
1. naqwfma*ﬁwﬁmmmmxﬂa 3.71 .64 3.90 .68 1.72 49 .09
2. naqwfmﬁ’nmmwﬁu"tm 376 .57 379 65 31 50 76
3. NAYNIMIATIIMBAzIEHA 367 .58 3.84 .68 198 30 .06
4. nagnsnssulaanudieny 346 58 352 63 .10 31 92
5. nagninisldaiaunmmumeia 3.74 .71 396 .77 160 50 A2
6. naﬂmﬁmiﬂwaagﬁw@”u 354 .78 348 67 -40 49 69
7. naqﬂﬁﬂﬂiﬂoiﬂﬁaﬂﬁ'ﬂﬁﬂﬁwﬁ 361 52 370 .61 54 40 59
o= .97 n1 = 49-52 n2 = 35-52

Naﬂ'lﬁt,ﬂﬁ:ﬁﬂi"agamnmﬂu 2 a;ﬂvl,éﬁ']

v 3 ' a =] A a a a A A v ¥
1. MslgnagnsmsFesrsmwiaongy  wndns lnefiSeuaaiznenmsdwiemsiessldnils
nagNENIReMINMSINgewnagninIuAtyminsznaLaznagninIiaa s winsenIeagluszay

U1unansnann

nagninligsfigalumanddaminuemsyammssnguienagnimseisualifeden sesasanfanagns
msﬁ'ammwmmI@ﬂ&ﬂ%ﬁamﬁmmmﬂ@ e'nuﬂaqﬂﬁﬁwﬁaUﬁq@ﬁaﬂaqﬂﬁmmzﬁﬁamm ﬂ’]ﬂ"ﬁﬂaqﬂfﬂ'ﬁéam‘i
msInguuasininm ineiseuaanimenmeswiansiesmslinizas (SD = 53-81) lusnuise Fudt
Dﬁ?ﬁ'ﬂa:ﬁnmuawamsé’ummﬁmww:ﬂaq‘nf‘mamimﬁl,%\aé”{lﬂwLﬁmmﬂﬁuﬁaﬁwﬁ@ﬁfiqwm'} ;;;Tﬁsmwmmuﬁﬂ:c\iau
ﬂmzlLﬁajﬁﬂﬂ”\nai@Umimﬂlm%ﬁnS] LNEAARINUALAL Lfiaw“@ﬂ”umwm‘ma wongunaziwaewanlunis
waquuazluminnisldnmamns igu gisoundnnd ilawas gtz udfilluiasSoudz “atnagdid W
IWRINTadauTnene” wmmsJﬁa:a%ﬁam'luﬂi:ﬁﬂaﬁﬁiﬁuﬁﬁﬂﬂ@ﬂmiwmmmauﬁ’mm aslaws wio By uwes
ﬁ’%muaﬂ%ﬁmﬂ@]ﬁqmw Vi iSBUna1II “Anenuaay aslaws wialafduds” “‘Aneneanalignin udraauli
{GGEE Wﬁ']é'ﬂw'hLaaaﬁi'mﬂi:@’ﬁ‘a%a%mﬁaﬁa:ﬁaiu?aﬁﬁaaﬂm:wu@f[@]fm&dLﬂ'mmy'hﬁaawmmuﬂﬂ 1uUvinanu
A uaz WSsuwias lilglainasifinnnudssudinauaraazvinlvifiaenufianaeld ww HiTounanain “asy
IWTze RS e waradnildldna wmmuﬁa:’l‘ﬁﬁlqﬁlﬂué’amULfiadfuvl,ajmmsmﬁm’%‘mﬁa:w‘]@w’[m

miﬁﬂmmmj’iamﬁ LT Lﬁamudw‘hvl,uﬁdmuﬁwmu"l,@i”gﬂﬁmdﬁ Great Wall ;‘J]”L%'ﬂumudﬂl,ﬂuﬁaﬁam?wﬁﬁ
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TalRud nTzauidalfoens” w3ald Google Translation Ta8uda wIalotAsu1vinn19g28 WwEISoUna1297 “A

U

agnaiulailaase g wund g luneuasn” udu

ﬂaqﬂfﬁiﬁgoﬁqﬂlumimﬁams@i"mﬁﬂmmsﬁammé’aﬂquﬁa ﬂaﬂqwfmﬁ'nmmwﬁuvlm J898931A8
nagninslfaiaunmumeiIuaznagniniItindainuyme s shuﬂaqwﬁﬁlﬁﬁaﬂﬁq@ﬁaﬂaqﬂﬁmiﬁ'ﬂamm
fAny luawuﬁﬁ'ﬂ%uﬁpﬁﬁ'm:mLauawamiﬁummﬁmwwzﬂaqwﬁmﬁ'ﬂmmww&iuvl,ms'ﬁawmw dispulianuaula
ﬁ'uﬁ'amzl,l,a:m‘saamﬁmqw‘%ﬂummﬂmam‘"ﬁLaa “AAUNANHDIND BRUNTLUULTDINUBLAL INTIZIADWALTEY
5330 9 Sou 9 uidstliidlads wavmies g e wdwa luliiandlarieuds” wddmiung nudilaaiy
sz lisinezndiannunlng wiey” wanwsulanumsesnifsvessates “lsee Wiz aiWaInIaq YouTube
LRBaNLFEIAN @1auw“@ﬁwmmuaamﬁmmuﬁ‘lﬁﬁam@iz” Wanuaulalunsdufiunisyags “vasmiauwaes
wnzAuinn laiinndhlalnues’ UJ5'w‘?%mswﬂﬂmuu'%mrﬁ'sl“ﬁilumim@ “alfpuan 1w lugouivasfisiodie
a5 uazluiaafou wadninuady daglunat nuazyaidoaad 9 T Y Lﬁaiﬁgﬂﬁaﬁﬁﬁwﬁmw ey AW
daamInn” ﬁaal"ﬁnmlumﬁﬁ'amwlu?aﬁﬁfuﬁmmiﬁ):w‘]@ “UNLAE” Wmmwﬁa:wﬂwiﬁﬁm@”@ﬂ'@f@Lﬁalﬁé’uaﬂﬁ

A “liiaaviney” Wudu

[ 3 { a o & A a a a A A ¥ [
2. n’ns‘lﬁnaqﬂﬁn'\‘sﬁamsmmau %ﬂﬂﬂ‘lﬂ"]vl,‘ﬂU‘VlLiilua’]“ﬂ’n“]ﬂLE]ﬂﬂ’]‘i:ﬂ"ﬂ%LWE]ﬂ’]‘iﬁﬂﬁ’]'ﬂ"ﬁﬂﬂthﬂ‘ﬁﬂ']‘i

famInmdu nagnsmaunilymivinszminauaznagnimsfeasdwinsemifiagluszaulmwnansfisun

ﬂazynEﬁli@gaﬁq@lummﬁﬂ@mﬁﬂmmsw‘j@mmﬁu ﬁamim'ﬁmﬁammmmUlﬁm’ﬂamaﬂ”ulmm:w“@
saummﬁaﬂaqﬂﬁa%ammﬂdmLLmiﬂumﬂ%mmu,a:ﬂaqwﬁmiéamwwmﬁI@ﬂ"Lﬂfﬁayﬁwmwﬂ@ #IUNA
qﬂﬁﬁlfﬁaﬂﬁqﬂﬁaﬂaqﬂfnaﬂmﬁmmzﬁﬁamm ’Lumimiwsm?}amwwmﬂlﬁlﬂﬂamaﬁu‘tummzwﬂmﬁ@sﬂﬁ
anuaulanunsldaaunugWalunswavasaulusniena (M = 4.11, SD =0.76) mnﬁq@] avragauautnlaialy
ﬂ;url,aiw;gﬁaLﬁﬁiﬂluﬁldﬁdfuﬁaami%:wu@ﬁaﬁﬁq@] (M = 3.83, SD =0.76) ﬁaﬁﬁq@ ehunwmﬂm%ﬂuﬁaﬁﬁadmm:m

auﬂ'jwjﬁwniﬂa WAy ﬂﬂﬁaaﬂwaﬁﬂgﬁaﬂ'ﬂﬂLﬂl’ﬂaagluéwﬁuﬁ 2 LAY 3

ﬂaqﬂfﬁlﬁgaﬁﬁﬂlumimsﬁamiﬁmﬁ'ﬂmmiﬁammﬁ'u fa ﬂaqﬂﬁ‘ﬂﬁl“ﬁai’aummmm:ﬁd 89893108
ﬂaqwﬁmsmwmﬂazLSU@LLazﬂaqwﬁmﬁ'ﬂmmmﬁu‘lm muﬂaqﬂfﬁl%ﬁaUﬁq@ﬁaﬂaqwﬁmiﬁwmqgﬁuﬁu T
milgnagninslfaiaunmaneiafisousulamon Swi wazvimazesdwa (M = 4.13, SD =1.12) annnild

Menvimsvesaudadfywilunime (M = 3.98, SD =1.15)
@ & A a o = A a a a oA o '
mslgnagninsieainimin sasindnm insnSoumanizienammduiansfiamslinizaie

a a Glia 3 ' o a a a @ & A
3. Lﬂiﬂﬂl‘nﬂ'ﬂﬂ"i iiﬂaE!‘VIﬁﬂ’liaaa’lin’]‘ﬂ’la\‘lflr]‘.lslfl,l,azn’l‘lsﬂ?o% NNLU’SEIUL‘Ylil‘lJﬂ’]ﬂ’ﬁﬂm‘!‘Vl‘ﬁﬂTiﬁami

MBI BUAZNNENIRUNANEN e RS suan I T NI WNENTREENT WL

3.1 ﬁhLaﬁﬂmﬂfﬂaqwﬁﬂ'aﬂumi?{aaﬁmwﬁmaaﬁfnﬁﬂmvlﬂsﬁﬁﬂummﬁmLaﬂmmﬁuluéﬁunaqwﬁ
miLm’ﬂzymﬁﬂwzmsw‘]m:gaﬂdwmﬂ%ﬂaq‘m?ziam‘Lumsﬁamsmmé’mqw afiludnuiu s ﬂaqﬂﬁ N 8 ﬂaq‘wﬁ"
ﬁfﬂﬁﬂmvlﬂm:‘lfﬁnaq‘nﬁmm:ﬁﬁammLLa:ﬂaq‘ﬂﬁmswmmmﬁa:ﬁmﬂummLﬂﬁ%uwﬂl,ﬁalﬁnwwﬂﬁuﬁaUmfﬁLﬁa

lEmsnaInge

3.2 mmﬁymﬂfﬂaqwfﬂaﬂumsﬁamimwﬁmaaﬁfnﬁnmvlﬂﬂﬁL’%UummﬁmLaﬂnwwﬁﬁuiuﬁwunaqwﬁ
miﬁams@‘ﬁuﬁ"nmﬂ'ﬁﬂagqﬂ'jwnﬁwﬂaqwﬁﬂaulunwsﬁamsmmé’anqmg; 6 ﬂaquanﬂ 7 ﬂaﬂqms‘ wnANE by

v 6 v a v Py v a v ' Py ¥ [
ﬂtsL"D'ﬂﬂ ﬂqﬂﬁﬂqiﬁdﬂl 23 Ed LINALY ai“h’fﬂ BIIBUBENINGY E]l“l]'ﬂ']iﬂ"] 23N
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3.3 lwFasanauandramaaiiduu mildnagnidesmifeminmdingsuaznmsiuindnminefisou
mmﬁ“ml,anmm%'u‘l,uﬁmnaqﬂﬁmmﬁ”ﬂzymﬁﬂmmiwuﬂ fanuuandiun19eia (p < .05) S1u 4 nagns fa
nagniaisanuadauasilumsldnim nagninsesnzeanumansliidilaassnulusnzye nagnsuiuana

Qﬂﬁa\‘ii%ﬂ’ﬁl‘ﬁ/ﬂﬁ‘]ﬂﬂ na iql"/lﬁ{ﬂ’]?W greunazfaduninang

nagnsdmiumssannudymdumagammaingsuaznminvasindnm lnsnioumanisien
mmAulutadinian 1 de nagninisenuohidsdian liauisadiwiudl ttest laiasanidnaiouazdn

oaiuwanaIgInrinnu

3.4 nilgnagninifesImsaingsuazm s Iuindnm inefiFoumandrienaeduludunagns

MIFBRINUNNBLNNINI BITANVLANFINUNIEDG (p < .05)

andsana
¥ 6 A % EZ A o v 6 A a o &

1. M3ldnagnsnisdesnsmesongy Taduwuinzanumaldnagnimfessnimsinguasindnm
TnefiSsuavioenmsiniianisdess danusanadaInlnsAns1aIIatiust \RAg2TY0h (2550) Awudn
o & A A @ A ] a A A v o v A v v a A ' '
unfnm inolsdsndudrtiodielisininfaiasnazyald lasindaanuauunldunudaanuds dasaninl

A e’ % o &
ﬁ'llniﬂaaﬂ'e]']Ngﬁﬂvlﬂ(ﬂiﬂ@]'lwaﬂqﬂiﬁaﬂﬂma@@]%

&

LAHANMTITBhuAndIINNUITBTRINO BT anTunwTIs wa Taod Mnausudng Adnsinisling
HNTNIROMNINBIBINGBUBILTHUNWMUWINIMEATTEAUIMINRE WU Q’L’%‘ﬂulﬁﬂagj‘nﬁ‘msﬁamwwms
lagladlddandrumena (Nonverbal strategies while speaking) ¥1nfiga uazlinagniniswsisiafazdaiiu

mﬁ:rléi‘mr]‘lﬁ (Attempt to think in English strategies) ﬁaﬂ‘ﬁqw (Sutthinaraphan & Wasanasomsithi, 2017)

< & o o A L A a & A a A v = dl a =2 A X &
'Y]\'iua']"ﬂLﬂuLWﬁ’]ZELiﬂuﬂqNuLiﬂu"ﬁuﬂﬂ 2 NLﬂTﬁlﬂUﬂ'ﬂz@]ﬂﬂ‘lﬂﬂﬂiﬂ"]'ﬂﬂizLﬂﬂ"ﬂu 1 ﬂﬂ’]iﬂﬂ‘iﬂ’lma“uu“ﬁuﬂ

v A o

71 3 difpusanivuazaszniniauinduazdasldnmmainguuazmsivlunistesnaludiadsziriuacluu
a o = a2 v @ & & a o & o A A

Sou e ldd@nmlulszinaiuisdasldnagniniarsualifsdiauuaznagninisinmanuinlnalunisioms
laglawzsanm 1-2 Inmasdnsiiiaeisuanuniaurasawas Snnsfisouuvauldluvnuiesiadu
drandagmetyildiilamalumslsnmmdings uazuunlunsldmmnaingsazdasdanualaale 3wss uaz 14

AW Aa Lﬁaa§10ussaﬂn1ﬂﬂﬁiﬁauﬁmlﬁﬁmmqmagnamu

2. ms‘li?naqﬂﬁ“lum‘sﬁamsmmﬁu wnANE IneNSouan2 3TN ENIRNaNIITRERNS 1EN13L9591
ﬁamm‘mmylﬁm]”ﬂamaﬁu‘lumm:w“@Lm:ﬂaqﬂﬁmﬂﬁa'ﬁummmmzﬁa gﬂ"ﬁwmjuﬁmumﬂvlﬁﬁ'ﬂumwﬁum
& . o o = A v o o o oA v oA
audszaudTenmeiimansniasnfeanunineliidilaasnulusnzyald udllada i lagiFowazaulaman
i uazvazaswannnilEfiteihnsesawlafidymlunweaiafiasainamon & uazvimesasy

wﬂmzﬁa AIMUNRNN U"Lﬁlﬂﬂ LLRSHRN El;::ﬂ WULLWET? mlum‘sﬁa ]R3

3. mstﬂ%smmﬁsm@hm&‘sﬂums’h’fnaqﬂﬂumsﬁ'amsmmé’anqmmxmmﬁu myindns lned
SousviTiennimiuiiianiiiass 1‘1?’ﬂaqﬂﬁ"‘mmr‘fﬂtymﬂ”ﬂmmiw“@LLa:naqwﬁnw?amsﬁmﬁhmmiﬂa
mmﬁufﬂmdﬂmﬂ%ﬂaqwﬂumséamimmSdﬂqw mmﬁaa’mm&”ﬁ%muﬁﬂmmmﬁa:@i”aﬂﬂﬁnmﬁﬂsmﬂﬁu 14
miﬁﬂmLLa:VLﬁ%'umiﬁm\luLLazﬁ‘L"ﬁﬂaqﬂﬂumsﬁiamimm%umLflu.nm 2-5 T (IRUUUNNBFTIWITIAN BT
@f{lLL@ia%ﬂu“ﬁguﬁ'ﬁw) Wz WIUTIE T BN S UAS B WIS IR T MBS IN g1 %‘]‘aﬁﬂﬁpjﬁ'ﬂmjﬂﬂﬁmﬂ%

nagnslumitemimmIuannnimislinagnslunisiessnimanns
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5ﬂ“/ﬁ‘lﬂ’]ﬂ°ﬁ/ﬂaﬂq‘i’lﬁﬂlE]Uluﬂ’]iﬁiaﬁ’ﬁﬂ’]‘]:ﬂ5GﬂQHLLa:ﬂ7H1$uﬁﬂﬁﬂH11ﬂUﬁﬁﬂ%a’]"m%"mL@ﬂﬂ’]‘]&’]ﬁ%l%ﬁ’]%
nagnsnIuATymIinEenINe 100LANARUNIIRAR (p < .05) 9124 4 NayNT Aa nagnTaiIAw
AdaILAR? lUMTIEN I ﬂaqﬂfmsmﬁmﬁamm%mﬂﬁmﬁla@mﬁ'ﬂwumzyﬁ@ nagnsiiuanugnadaslunsly
M ﬂaq‘nﬁ‘mmwmmuﬁa}zﬁ@ﬂaﬂqﬂﬂumﬂfﬁnmw s’fiuawLflmmwznaqufmmﬁ"ﬂrymﬁnmmﬁw“@Lﬂuﬁ'ﬂm
ANT§981T (productive skills) Gﬁagﬁsmz@i’amamaaﬂm Lfiag’l,‘%wﬁmaqﬂfmmﬁ’ﬂrgmﬂ”ﬂmmswﬂamma‘”@ﬂqu
Lz ESuinisufisunuisnasinanunananslunmsldnesn 2 agedaeuwinlidanuuandratuniosis
(p <.05)

naanssulszna mu’iﬁh%uﬁi’lﬁ%’unumﬂwm’mmé’mwﬁ'gglﬁm
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